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Conclusion

At the end of this research it
became clear that a return to the
language to understand the
vocabulary in the Koran is a must
when there is no text that explains
vocabulary which may be
understood not for the follow-up
vocabulary words from the language
of the Arabs and to the
understanding reached by the Holy
Quran and outlined by the
statement.
It is by understanding the individual
and its place in context can Murad
Allah, may change the meaning
according to roses Alastamali to that
individual, because the vocabulary
may be some more out, and is
divided accordingly, many
meanings, and take care of the
commentators in the understanding
of words, depending on what was
received from novel about the
infallible (peace be upon him) has a
deep impact in the understanding to
be because they are the words of
final message to mankind, and they



are concerned the speech first, they
change the Koran, and then to refer
to what is narrated from the
Companion to understand some of
the vocabulary has a particular
impact in understanding the
meaning, and that to their proximity
to the era of the text and they are
Arabs, who first revealed the Quran
to them and them.

It is obvious to the reader that the
imams of the language have a lot in
this area in terms of understanding
the meaning and knowledge of the
roots and meanings of words after
the text is legitimate to understand
treat only the language, and that for
their tracking of the vocabulary, as
is apparent in their works,
dictionaries, and grippy Koran and
Hadith, and books antibodies , and
synonymy, and derivative, and the
common, and language differences,
the meanings of characters, which
started from the use of contextual
and installation issues of the books
of the faces and isotopes; because
of its impact is clear, to attend to
emerge from the border rigid to the
enrichment and expansion of the
language.


